📅 Hindi Lesson – Murli of 01 May 2026

📅 Murli sentence of 01 May 2026

📜 Hindi
मनुष्यों को यह पता ही नहीं है कि बाप कब आते हैं, सतयुग, त्रेता में तुम बड़ी खुशी में प्रालब्ध भोगते हो।

🔤 Transliteration
manuṣyoṃ ko yah patā hī nahīṃ hai ki bāp kab āte haiṃ, satayug, tretā meṃ tum baṛī khuśī meṃ prālabdh bhogte ho.

💬 Translation
Human beings do not even know when the Father comes; in the Satyug and Tretā, you experience your reward in great happiness.

📚 Vocabulary
· मनुष्यों को (manuṣyoṃ ko) : to human beings 
· पता (patā) : knowledge, awareness 
· नहीं है (nahīṃ hai) : is not 
· ही (hī) : even / at all (emphasis) 
· बाप (bāp) : the Father 
· कब (kab) : when 
· आते हैं (āte haiṃ) : He comes (respectful present) 
· सतयुग (satayug) : Golden Age 
· त्रेता (tretā) : Silver Age 
· बड़ी खुशी में (baṛī khuśī meṃ) : in great happiness 
· प्रालब्ध (prālabdh) : reward / attained fruit 
· भोगते हो (bhogte ho) : you experience / enjoy

⚙️ Grammar
🔹 1. Structure with को (ko)
मनुष्यों को यह पता नहीं है
 (manuṣyoṃ ko yah patā nahīṃ hai)
👉 Literally: “to humans, this knowledge is not”
 → Natural English: “human beings do not know”

🔹 2. Emphasis with ही (hī)
पता ही नहीं है
 (patā hī nahīṃ hai)
👉 Adds emphasis:
 → “do not know at all / do not even know”

🔹 3. Clause with कि (ki)
कि बाप कब आते हैं
 (ki bāp kab āte haiṃ)
👉 “that the Father comes when”
 → verb comes at the end in Hindi

🔹 4. Respectful present
आते हैं (āte haiṃ)
👉 plural form used for respect
 → “He comes”

🔹 5. Implicit contrast: मनुष्य vs तुम
· मनुष्य (manuṣya) → human beings (ignorant) 
· तुम (tum) → you (the children, those with knowledge) 
👉 The sentence does not explicitly say “you know”
 but implies it through contrast:
· manuṣya nahīṃ jānte → they don’t know 
· tum bhogte ho → you experience 

🔹 6. Key expression: प्रालब्ध भोगते हो
(prālabdh bhogte ho)
· bhogte (bhogte) → to experience, to enjoy 
· ho (ho) → you (2nd person) 
👉 Meaning:
“you enjoy / experience your reward”

🔍 Focus: प्रालब्ध (prālabdh)
🔹 Etymology
From root लभ् (labh) = “to obtain”
👉 prā-labdh = “already obtained”

🔹 Usual philosophical meaning
प्रालब्ध कर्म (prālabdha karma)
👉 karma that is:
already matured and currently giving results
→ what you must experience in this life

🔹 BK (Brahma Kumaris) meaning
In the Murlis, the meaning shifts slightly:
👉 prālabdh = spiritual reward / fortune
· result of present puruṣārtha (effort) 
· experienced in satayug and tretā 
· associated with: 
· happiness 
· status 
· prosperity 

🔹 In this sentence
प्रालब्ध भोगते हो
 (prālabdh bhogte ho)
👉 does NOT mean:
 “you suffer karma”
👉 but:
you enjoy the reward you have earned

🌱 Deeper Meaning
❌ Present (ignorance)
मनुष्यों को… पता ही नहीं है
 (manuṣyoṃ ko… patā hī nahīṃ hai)
→ human beings do not recognize when the Father comes

✅ Future (reward)
तुम… प्रालब्ध भोगते हो
 (tum… prālabdh bhogte ho)
→ you (the children) experience the result

🧩 BK Time Logic
· अब (abhi) → now → effort (puruṣārtha) 
· फिर (phir) → later → reward (prālabdh) 

✨ Full interpretative translation
Human beings do not even know when the Father comes; 
but you, who recognize Him, will later live in great happiness in the Golden and Silver Ages, enjoying the reward of your efforts.

🧠 Final Summary
· manuṣya (human beings) → ignorance 
· tum (you) → those with knowledge (implicit) 
· prālabdh → spiritual reward 
· bhogna → to experience with enjoyment 
👉 Core message:
 what you do now becomes what you experience later
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